1. Texto manipulado en prosa

Ponticus heroo, Bassus quoque clarus iambis dulcia conuictus membra fuere mei. Et tenuit nostras numerosus Horatius aures (50) dum ferit Ausonia carmina culta lyra. Vergilium uidi tantum, nec auara Tibullo tempus amicitiae fata dedere meae. Successor fuit hic tibi, Galle, Propertius illi; quartus ab his serie temporis ipse fui. (55) utque ego maiores, sic me coluere minores, notaque non tarde facta Thalia mea est. Carmina cum primum populo iuuenilia legi, barba resecta mihi bisue semelue fuit. Mouerat ingenium totam cantata per Vrbem (60) nomine non uero dicta Corinna mihi.

2. Construye una buena redacción del texto mediante la traducción de los fragmentos que aún quedan en latín. 

Ponticus el heroico y Bassus, clarus por sus yambos, también fueron dulcia membra de mi entorno. Et el armonioso Horatius tenuit nostras aures (50) mientras tocaba Ausonia carmina en su culta lyra. Vergilium uidi nada más, y los hados auara tampoco le dedere a Tibullo tempus amicitiae meae. Éste fuit tu successor, Galle; Propertius, el de illi; yo mismo fuit quartus ab his en la serie temporis. (55) Como ego a los maiores, así me trataron minores, Y mi Thalia facta est nota non tarde. La primera vez que legi en público mis Carmina iuuenilia, me había afeitado la barba bisue semelue. Corinna – llamada así por mí nomine non uero - mouerat mi ingenium y había sido cantata per Vrbem totam (60).

3. Traduce las siguientes frases y expresiones (prima la corrección en tu lengua):

	1. Bassus clarus iambis

	2. Ponticus Bassusque dulcia conuictus membra fuere mei

	3. Tenuit nostras Horatius aures

	4. Vergilium uidi tantum

	5. Auara Tibullo tempus amicitiae fata dedere meae

	6. Successor fuit hic tibi, Galle; Propertius illi

	7. Quartus ab his serie temporis ipse fuit

	8. Ego maiores, me coluere minores

	9. Notaque non tarde facta Thalia mea est

	10. Carmina populo iuuenalia legi

	11. Bisue semelue 

	12. Corinna Mouerat ingenium mihi 

	13. Corinna totam cantata per urbem 

	14. Corinna nomine non uero dicta


4. Traduce al latín las siguientes frases y expresiones (usa solamente palabras y grupos que estén el texto original, sin modificaciones. Sólo selecciona):

	1. Baso,ilustre por sus yambos

	2. Pontico y Baso fueron miembros de mi grupo

	3. Horacio mantuvo atentos mis oídos

	4. Conocí también a Virgilio

	5. Propercio fue tu sucesor, Tibulo

	6. Yo también fui sucesor de estos

	7. Me afeité la barba un par de veces

	8. Leí mis poemas por primera vez

	9. Corinna había provocado mi inspiración

	10.  Corinna era cantada por toda la ciudad


  5. ¿Cómo dirías en latín? (recuerda, sólo palabras que haya en el texto):

	1. Miembros de mi tertulia

	2. Mantuvo mi atención

	3. Poemas eruditos

	4. Apenas conocí a Tibulo

	5. No me han dado tiempo

	6. Me han visitado mayores y más jóvenes

	7. He sido yo personalmente

	8. Corinna se ha vuelto muy famosa

	9. La llamé Corinna

	10.  Un nombre falso


6. Échale una ojeada al léxico en el diccionario específico que se adjunta y apunta en los siguientes apartados hasta siete palabras latinas de cada clase gramatical (En latín los declinables se nombran en nominativo y los verbos en infinitivo):

	CLASE
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7

	Nombres sustantivos
	
	
	
	
	
	
	

	N. Adjetivos


	
	
	
	
	
	
	

	Pronombres


	
	
	
	
	
	
	

	Verbos


	
	
	
	
	
	
	

	Adverbios


	
	
	
	
	
	
	

	Preposiciones


	
	
	
	
	
	
	

	Conjunciones


	
	
	
	
	
	
	


	ab, ab : (prep.abl) de, desde, a partir de;

 por (c. agente)

amicitia, -ae, f. : amistad

auris, -is, f. : oreja

barba, ae, f. : barba

bis, [adv.] dos veces

canto, as, cantare : cantar

carmen, minis, n. : poema, encantamiento

clarus, a, um : claro, famoso, célebre

conuictus, us, m. : convivencia; banquete

conuinco, is, ere, uici, uictum : vencer;

 convencer; refutar

cum, : [prep. abl.] con;

dedo, -is, dedere, dedidi, deditum: entregar;

 entregarse, rendirse

dico, -is, dicere, dixi, dictum : decir

dicto, as, are : dictar; componer; prescribir,

 ordenar

dictum, -i, n. : palabra; orden; promesa;

 predicción

do, das, dare, dedi, datum : dar

dulcis, e : dulce

dum, : [conj. sub. temporal] mientras que;

 hasta que

ego, mei : yo

et, : [conj. coord. copul.] y

facio, facis, facere, feci, factum : hacer

factum, -i, n. : hecho, acción, empresa, obra

fatum, -i, n. : oráculo, predicción, hado; destino;

 muerte

ferio, is, ferire : golpear; tocar, alcanzar; proferir

fero, fers, ferre, tuli, latum : llevar; soportar; decir

fio, fis, fieri, factus sum : [pasiva del verbo facio]

 ser hecho; suceder


	for, faris, fari : [deponente] hablar, decir

Gallus, i, m. : galo

hic, : [adv.] aquí

hic, haec, hoc : este, esta, esto 

(Pr. demostrativo)

Horatius, ii, m. : Horacio

ille, illa, illud : aquel, aquella, aquello

ingenium, ii, n. : carácter; inteligencia, talento, 

ingenio

ipse, ipsa, ipsum : mismo, -a; él mismo,

 ella misma, ello mismo

lego, -as, legare, legavi, legatum : delegar, 

enviar en misión; legar

lego, -is, legere, legi, lectum : reunir, coger, 

recoger; escoger; llevarse, robar; leer

lex, legis, f. : ley, proyecto de ley

lyra, ae, f. : lira

maior, maioris : [comparativo de magnus]

más grande, mayor

maiores, maiorum, m. : mayores, antepasados

membrum, i, n. : (sobre todo en plural) miembro,

 órgano

meus, mea, meum : mi, mío

minor, minoris : [comparativo de parvus]

 más pequeño, menor.

moueo, -es, movere, moui, motum : mover; 

conmover

nec, : [conj. copulativa, =neque] ni, y no

nomen, inis, n. : nombre

non, : [adv.] no


	nosco, is, noscere, noui, notum : conocer; saber;

 examinar

notus, a, um : conocido, famoso

per, : [prep.acus.] a través de, por; durante

populus, -i, m. : pueblo

primum, : [adv.] por primera vez, primeramente

primus, -a, -um : [superlativo de prior] primero, -a 

Propertius, i, m. : Propercio [poeta elegíaco]

quartus, -a, -um : cuarto, -a

qui, quae, quod : [Pr. relat.] el cual, la cual,

 lo cual; que; quien

quo, : [adv.rel.] hacia donde; [adv.interr.] 

¿hacia dónde?; 

quoque, : [adv.] también

semel, : [adv.] una sola vez; por una vez

sic, : [adv.] así, de este modo

sum, es, esse, fui : ser, estar; haber, existir

tantum, : [adv.] tanto, tan; [tantum...quantum] 

tanto...cuanto

tarde: tarde, con retraso, lentamente

tempus, temporis, n. : tiempo

teneo, -es, tenere, tenui, tentum : tener, coger, 

sujetar; ocupar

totus, -a, -um : todo, entero

tu, tui : tu, te, a ti

uerus, a, um : verdadero

uideo, -es, uidere, uidi, uisum : ver

urbs, urbis, f. : ciudad; Roma

ut, : [conj.sub.+ Indicativo] como (comparativa);




Ov. Lección 4 (traducción escolar)

	Ponticus heroo, Bassus quoque clarus iambis

   Dulcia conuictus membra fuere mei, 

Et tenuit nostras numerosus Horatius aures, 

   Dum ferit Ausonia carmina culta lyra.         50

Vergilium uidi tantum, nec auara Tibullo

   Tempus amicitiae fata dedere meae. 

Successor fuit hic tibi, Galle; Propertius illi; 

   Quartus ab his serie temporis ipse fui.

Vtque ego maiores, sic me coluere minores,  55

   Notaque non tarde facta Thalia mea est
. 

Carmina cum primum populo iuuenalia legi,

   Barba resecta mihi bisue semelue fuit. 

Mouerat ingenium totam cantata per urbem 

   nomine non uero dicta Corinna mihi
.           60
	Póntico famoso por el verso épico, y Baso por sus yambos

   fueron dulces miembros de mi entorno,

y el armonioso Horacio entretuvo mi atención,

   tocando en lira ausonia sus poemas cultos.

A Virgilio apenas le ví, y a Tibulo, avaros

    los hados no me dieron lugar a su amistad.

Éste fue, Galo, tu sucesor; Propercio el de aquél;

    Yo mismo fui el cuarto de esta serie temporal.

Como yo a mis mayores, así me trataron los más jóvenes,

     Y no tardó en darse a conocer mi  Talía.

 La primera vez que leí en público mis obras juveniles,

      Mi barba había sido afeitada una o dos veces.

Me había inspirado, cantada por toda la ciudad,

      Corinna, a quien yo llamaba así bajo nombre falso.


LITERATURA

CATULO (-87/-ca. 54) 

Tal vez el mejor poeta de la literatura amorosa latina. Y el más influyente. 

Se cree que Catulo nació en Verona. Se supone que su familia estuvo próxima a Julio César, a quien critica con descaro. Se estableció en Roma hacia el 62 a.C., donde se unió al grupo de los poetas neotéricos, jóvenes escritores que emulaban las formas métricas de los poetas griegos de Alejandría (Egipto). Entre ellos, Helvio Cinna, Licinio Calvo, Valerio Catón, Cornificio, Furio Bibáculo y los eruditos Marco Terencio Varrón o Cornelio Nepote. Lo poco que ha trascendido de él gira en torno a su relación con la mujer de su vida literaria:  Lesbia, un nombre supuesto según la moda, que pudo ser Clodia, la hermana de Claudius Pulcher, implicado en algunos escándalos de corte de la época. Hacia el 57 a.C., Catulo viajó por las provincias romanas de Asia Menor. Su popular oda con el verso frater ave atque vale (“hermano hola y adiós”) está inspirada en una visita a la tumba de su hermano en Troya. A su regreso (c. 56 a.C.), escribió Las bodas de Peleo y Tetis, el más conocido de los epilia, poemas de tono épico pero relato breve y anecdótico. Algunos ataques personales contra Julio César y sus colegas, probablemente de última época, resaltan por su osadía en el conjunto de la producción.

Su obra se recoge en  116 poemas y 3 fragmentos, sobre todo en dísticos elegiacos y endecasílabos. Las bodas de Tetis y Peleo o la traducción de Calímaco La cabellera de Berenice, son muestra de su estilo alejandrino. Lo más popular –y atractivo- de su obra son los epigramas, los epitalamios y las elegías dedicadas a sus amigos, a su hermano fallecido, a su barquilla o al pajarito de Lesbia.

Sus Poemas a Lesbia, desgranan las fases del amor que consagran los poetas helenísticos: fascinación, éxtasis, crisis y separación (depresión, rechazo etc.). Su amada por sus textos se iamgina el prototipo de “mujer fatal” –bella, culta, sugestiva, pero independiente, ergo infiel-, que induce a la perfección las fases amorosas. No obstante, cabe suponer que la mayor parte de los poetas se inventa las partes de su vida que no están a la altura de su imaginación. En cualquier caso, los poemas sobre Lesbia han mantenido su atractivo generación tras generación. En ellos, se observa el trayecto de la felicidad a la infelicidad y el rencor, expresados con sensibilidad y progresiva ironía y acidez.

En la recolección conocida por Poemas de Catulo o Carmina Catuli, las canciones a Lesbia se alternan con poemas de carácter epigramático que satirizan agriamente a personajes de su época. 

Se cree que murió joven, puede que a la edad de 30 años. La influencia de la poesía de Catulo no sólo se puede apreciar en la poesía amorosa de los poetas latinos posteriores, como ocurre con Ovidio y Horacio, sino también en los epitalamios de los poetas ingleses del renacimiento, como Robert Herrick, Ben Jonson y Edmund Spenser, y en los neoclasicistas españoles del siglo XVIII, como Meléndez Valdés y Lista. 

	Vivamus mea Lesbia, atque amemus,

rumoresque senum severiorum

omnes unius aestimemus assis!

soles occidere et redire possunt:

nobis cum semel occidit brevis lux,

nox est perpetua una dormienda.

da mi basia mille, deinde centum,

dein mille altera, dein secunda centum,

deinde usque altera mille, deinde centum.

dein, cum milia multa fecerimus,

conturbabimus illa, ne sciamus,

aut ne quis malus inuidere possit,

cum tantum sciat esse basiorum.


	Let us live, my Lesbia, and let us love,
and let us judge all the rumors of the old men
to be worth just one penny!
The suns are able to fall and rise:
When that brief light has fallen for us,
we must sleep a never ending night.
Give me a thousand kisses, then another hundred,
then another thousand, then a second hundred,
then yet another thousand more, then another hundred.
Then, when we have made many thousands,
we will mix them all up so that we don't know,
and so that no one can be jealous of us when he finds out
how many kisses we have shared.



	Vivons, ma Lesbie, et aimons-nous ; 

et moquons-nous comme d'un as 

des murmures de la vieillesse morose.

 Le soleil peut mourir et renaître ; 

nous, lorsqu'une fois est morte la flamme brève de la vie,

 il nous faut tous dormir dans la nuit éternelle. 

Donne-moi mille baisers, et puis cent ; 

puis mille autres, et puis cent ;

 puis encore mille autres, et puis cent ; 

puis, après des milliers de baisers, 

nous en brouillerons le compte pour ne plus le savoir 

et pour qu'un méchant ne puisse nous jeter un sort 

en sachant lui aussi le compte de nos baisers !


	Viviamo mia Lesbia ed amiamoci

E consideriamo un soldo bucato

I mormorii dei vecchi troppo severi.

I giorni possono morire e ritornare

Ma, quando per noi questa breve luce

Muore dovremo dormire una notte eterna..

Dammi mille baci e ancora cento

E poi altre mille e ancora cento

Sempre, sempre mille e ancora cento.

E quando alla fine saranno migliaia, li mescoleremo

Tutti, per dimenticare

E perchè nessuno ci possa invidiare sapendo

Che esiste un così grande numero di baci.

	Vivamos. Lesbia Mía, y amémonos,

Y a los rumores de viejos amargados

¡Démosles el valor de solo un as!

El sol puede ponerse y salir luego:

Cuando la tenue luz caiga una vez,

Nos soñaremos una noche eterna.

Mil besos me has de dar y otros cien luego,

Y luego otro millar, luego otros cien.

Luego, cuando a millares nos los demos,

Perderemos la cuenta, y lo olvidamos,

No vaya un miserable a echar malojo,

Si sabe de que existen tantos besos.


	Visquem, Lèsbia meva, i estimem-nos,

I el xiu-xiu dels vells massa seriosos

Considerem-lo del valor d’un as.

El sol pot pondre’s i tornar a sortir:

A nosaltres, quan la breu llum s’apagui,

Ens tocarà dormir una nit perpètua.

Fes-me mil petons i cent més després,

Després mil més, després el cent segons,

Després fins a mil més i després cent.

Després, quan molts milers ens n’haurem fet,

Els embolcallarem per no saber-los,

No fos que un malastruc pugui envejar-nos

En saber que hi ha hagut tants de petons. 


Juan Meléndez Valdés "Batilo" (1754-1817)

En fin voy a partir, bárbara amiga (De Juan Meléndez Valdés, http://www.poesia-inter.net/indexjmv.htm)

Cuando de mi camino atrás volviendo 

miro, Señora, en mi preciso daño, 

tal es mi pena y mi dolor tamaño 

que me siento en angustias feneciendo. 

Mas cuando vuelo a vos, alegre viendo 

la dulce causa de mi dulce engaño, 

luego en mi pecho siento un bien extraño 

y con gusto mis males voy sufriendo. 

Con vos se alivia mi dolor crecido 

y en vos todo mi bien miro cifrado, 

cuanto puedo esperar y cuanto espero; 

y aunque ni el mal acaba ni el gemido, 

me miro en la aflicción tan consolado 

que no siento morir si por vos muero.

ODA XLVII

  De la Nieve

…/…

Pero la nieve crece,

y en denso torbellino

la agita con sus soplos

el aquilón maligno.

Las nubes se amontonan, 

y el cielo de improviso

se entolda pavoroso

de un velo más sombrío. 

Dejémosla que caiga 

Dorila, y bien bebidos, 

burlemos sus rigores 

con dulces regocijos. 

Bebamos y dancemos, 

que ya el abril florido 

vendrá en las blandas alas 

del céfiro benigno.

ODA VII :  De lo que es amor

Pero cuando aguardaba

no hallar ansias ni voces

que a la gloria alcanzasen

de una unión tan conforme,

…/…

probé desengañado

que amor todo es traiciones

y guerras y martirios

y penas y dolores.

Alberto Lista: La Duda

…/…

Amor es. Este ardor de verte, este 

inefable placer cuando te veo, 

¿quién sino el dulce amor puede inspirarlo?
�	 (47) Ponticus... Bassus... clarus] «Póntico, célebre por el (verso) heroico (= he�xámetro), Basso, igualmente, por sus yambos». Sus obras no han sobrevivido.


	(48) conuictus... mei] «de mi círculo-de-amistades».


	(49) tenuit] «cautivó».


	- numerosus] «armonioso».


	(50) dum ferit... lyra] «mientras canta (ferit, propiamente, «percute») sobre la lira ausonia sus refinados versos». Ausonia, sustantivo, y Ausonius,a.um, adj., son términos arcaicos (y poéticos) por Italia e Italicus; «cantar sobre la lira ausonia» significa, pues, «cantar en lengua latina», y no en griego.


	(51) Vergilium uidi tantum] «a Virgilio lo conocí tan sólo de vista». Ovidio te�nía 24 años cuando, el año 19a.C., morían Virgilio y Tibulo. 


	(51-52) auara ...fata] «el avaro destino», es decir, la muerte precoz de Tibulo, cf.infra,Am.III,9.


	- tempus amicitiae ... meae] «tiempo para mi amistad», o, «para entablar amistad conmigo». 


	(53-54) hic = Tibullus.


	- illi = Tibullo.


	- Galle] Cornelio Galo (69-26 a.C.) fue un poeta de los más apreciados por sus contemporáneos, singularmente por Virgilio y Ovidio. La desaparición de su obra constituye una de las pérdidas más lamentables de la literatura latina.


	- ab his = post hos. La serie cronológica es, pues: Galo (que nace en el 69), Tibulo (en el 54), Propercio (en el 47) y Ovidio (en el 43). 


	(55) utque ego (colui) maiores, sic me coluere minores] No se repite el predicado (colui... coluere); una sola forma vale, en factor común, para las dos oraciones; y lo más normal en latín es que el factor común se coloque en el último miembro.


	(56) notaque ... mea] «Y mi Talía no tardó en darse a conocer». Talía es la musa de la comedia y la poesía ligera.


�	 (57) cum primum ... legi] «cuando por primera vez leí en público» (literalm. «al pueblo»). En tiempos de Augusto se habían puesto de moda las recitationes o lecturas ya sea ante un círculo restringido de amigos, ya sea en lugares públicos.


	(58) barba... fuit] «me habían rasurado la barba una o dos veces». El corte de la primera barba era un solemne acto familiar; una vez cortada, la consa�graban a una divinidad.


	(59-60) Mouerat ingenium ... mihi] «Había promovido mi inspiración (una dama) cantada por toda la ciudad bajo el pseudónimo (nomine non uero) de Corina que yo le puse». Clara alusión a los Amores, que Ovidio empezó a componer a los 18 años.





